
32   วารสารสมาคมครูภาษาฝร่ังเศสแห่งประเทศไทย ในพระราชู ปถัมภ์ฯ ฉบับท่ี ๑๓๑ ปีท่ี ๓๙ เล่ม ๑ (ม.ค.–มิ.ย. ๒๕๕๙)32  32  32  

1 งานวิจัยเรื่อง “สถานะ ความต้องการ และแนวโน้มการเรียนภาษาฝรั่งเศสของนักเรียนมัธยมศึกษาตอนปลายในโรงเรียน ๑๔ 
จังหวัดภาคใต้” Cet article fait partie de la recherche intitulée « Statut, tendances et besoins de 
l’ apprentissage du français chez les apprenants des écoles secondaires dans les quatorze provinces 
du Sud de la Thaïlande » 

* ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร., แผนกวิชาภาษาฝรั่งเศส ภาควิชาภาษาตะวันตก คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัย
สงขลานครินทร์ วิทยาเขตปตตานี

** อาจารย์, แผนกวิชาภาษาฝรั่งเศส ภาควิชาภาษาตะวันตก คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ 
วิทยาเขตปตตานี

 บทความวจิยันีม้วีตัถปุระสงคเ์พือ่ ๑) ศกึษา
ความต้องการ เรียนภาษาฝรั่ ง เศสในระดับ
อดุมศึกษาของนักเรียนมธัยมศกึษาตอนปลายจาก
โรงเรียนใน ๑๔ จังหวัดภาคใต้ และ ๒) ศึกษา
แนวโน้มการจัดการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศส
ในระดับอุดมศึกษาในภาคใต้ กลุ่มตัวอย่างคือ 
นักเรียนแผนการเรียนภาษาฝร่ังเศสที่กำ ลังเรียน
ชั้นมัธยมศึกษาปีที่ ๔, ๕ และ ๖ ภาคการศึกษา
ที ่๒ ป ีการศึกษา ๒๕๕๓ จากโรงเรยีนมธัยมศกึษา 
๓๒ โรงเรียน ใน ๑๔ จังหวัดภาคใต้ จำ นวน 
๕๔๙ คน ซึ่งได้จากการสุ่มตัวอย่างแบบหลาย
ขั้นตอน โดยกำ หนดขนาดของกลุ่มตัวอย่างและ
คดัเลอืกแบบเจาะจงในขัน้แรก และการสุม่ตวัอย่าง
แบบบังเอิญโดยให้นักเรียนจับสลากในขั้นที่สอง 
เครื่องมือวิจัยคือแบบสอบถาม ผลการวิจัย
พบว่านักเรียนที่เรียนภาษาฝรั่งเศสในระดับชั้น
มัธยมศึกษาปีที่ ๔, ๕ และ ๖ ใน ๑๔ จังหวัด

บทคัดย่อ 

ความต้องการ และแนวโน้มการเรียนภาษาฝรั่งเศสของนักเรียนมัธยมศึกษาตอนปลาย
ในโรงเรียน ๑๔ จังหวัดภาคใต้1 
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ภาคใตร้อ้ยละ ๓๗.๔๒ ตอ้งการเรยีนภาษาฝรัง่เศส
ตอ่ในระดบัอดุมศกึษา รอ้ยละ ๕๒.๕๕ ยงัไมแ่นใ่จ 
โดยนกัเรยีนตอ้งการเรยีนภาษาฝรัง่เศสตอ่ในระดบั
อุดมศึกษาเพราะอยากมีพ้ืนความรู้ทางภาษาฝร่ังเศส
เพื่อการศึกษาต่อในอนาคตมากที่สุด รองลงมา
เพราะชอบประเทศฝรั่งเศส ภาษาและวัฒนธรรม
ฝร่ังเศส และภาษาฝร่ังเศสมีประโยชน์ต่อการ
ทำ งานในอนาคต นกัเรียนเหลา่นีคิ้ดว่าการเรยีนการ
สอนภาษาฝรั่งเศสในระดับอุดมศึกษาควรเน้น
เนื้อหาด้านการแปล/ล่าม (ค่าเฉลี่ย ๔.๔๖) ด้าน
การทูต (ค่าเฉลี่ย ๔.๔๒) ด้านการ ท่องเที่ยวและ
การโรงแรม (ค่าเฉลี่ย ๔.๓๕) ด้านภาษาและ
ไวยากรณ์ (ค่าเฉลี่ย ๔.๒๘) ภาษาฝรั่งเศสเพื่อ
วิชาชีพครู (ค่าเฉลี่ย ๔.๑๗) และด้านธุรกิจและ
การค้า (ค่าเฉลี่ย ๔.๑๒)
คำ สำ คัญ: ความต้องการเรียน แนวโน้มการเรียน 
ภาษาฝรั่งเศส โรงเรียนมัธยมศึกษา ภาคใต้



Bulletin de l’ATPF, No. 131, année 39 (janvier–juin 2016)   33333333

 การเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสในประเทศ
ไทยท้ังในระดับมัธยมศึกษาและระดับอุดมศึกษา
ได้ดำ เนินมาอย่างยาวนานกว่า ๑๐๐ ปี อย่างไร
ก็ตามในปจจุบันนี้การจัดการเรียนการสอนภาษา
ฝรั่งเศสในระดับมัธยมศึกษาและระดับอุดมศึกษา 
ในประเทศไทยกำ ลังประสบปญหาจำ นวนนักเรียน
และนักศึกษาลดน้อยลงอย่างต่อเน่ือง อีกทั้งมี
โรงเรียนระดับมัธยมศึกษาจ�านวนมากที่ปิดการ
เรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศสลงและไปสนบัสนนุการ
เรียนการสอนภาษาต่างประเทศอื่น ๆ แทน 
 มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขต
ปตตานี เปนมหาวิทยาลัยภูมิภาคของประเทศไทย
ที่มีการเปิดสอนภาษาฝรั่งเศสเปนวิชาเอก–โท ใน
ระดับปริญญาตรี และเปนศูนย์การเรียนการสอน

ภาษาฝรั่งเศสที่สำ คัญของภาคใต้ รวมทั้งได้ผลิต
บัณฑติทางภาษาฝรัง่เศสท่ีมคีณุภาพสู่สังคมไทยใน
ทุกภาคส่วนมาเปนระยะเวลายาวนานกว่า ๓๕ ปี 
ตลอดระยะเวลาท่ีผ่านมานักศึกษาท่ีเลือกเข้าเรียน
วิชาเอก–โทภาษาฝร่ังเศสของคณะมนุษยศาสตร์
และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ 
วิทยาเขตปตตานีนั้นมีจำ นวนมากและครบตามที่
กำ หนดในแผนการรับนักศึกษาของแต่ละปีมาโดย
ตลอด นับตั้งแต่ปีการศึกษา ๒๕๔๘ นักศึกษาที่
เลือกเข้าเรียนวิชาเอกภาษาฝรั่งเศสมีจำ นวนลดลง
อย่างมาก และในปีต่อ ๆ มาจนถึงปจจุบันจำ นวน
นักศึกษาก็ลดลงอย่างต่อเนื่อง จากสถานการณ์
ดั งกล่ าวแผนกวิชาภาษาฝรั่ ง เศสและคณะ
มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ได้พยายามหา

 Cet article a pour but d’examiner 1) les 
besoins de l’apprentissage du français chez 
les apprenants des écoles secondaires dans 
les quatorze provinces du Sud de la Thaïlande 
et 2) les tendances dans l’enseignement 
et l’apprentissage du français dans les 
universités dans cette région. L’échantillon 
est constitué de 549 apprenants de français 
des 32 écoles secondaires dans le Sud de la 
Thaïlande lors du deuxième semestre de 
l’année scolaire 2010. Deux techniques 
d’échantillonnage sont respectivement mises 
en œuvre: l’échantillonnage aléatoire stratifi é 
pour la première étape et l’échantillonnage 
aléatoire simple pour la deuxième. Et le 
questionnaire est utilisé comme matériel de 
recherche. Cette recherche montre que 
37.42% des apprenants désirent continuer à 
apprendre le français à l’université alors que 
52.55% d’eux en sont incertains. Ceux qui 
veulent continuer le français à l’université 

ont justifié leur choix par de différentes 
raisons. Pour la plupart, les connaissances de 
français acquises à l’université leur seront 
utiles pour les études supérieures (59.0%), 
certains aiment cette langue et sa culture 
(56.2%) et d’autres pensent aux avantages du 
français pour la recherche d’emploi dans 
le futur (52.5%). De plus, ces apprenants 
envisagent que l’enseignement du français à 
l’université mette l’accent sur le français sur 
objectifs spécifi ques (FOS) comme le français 
pour le traducteur et l’interprète (x ̅   =4.46), le 
français de la diplomatie (x ̅   =4.42), le français 
du tourisme et de l’hôtellerie (x ̅   =4.43), la 
langue et la grammaire (x ̅   =4.28), le français 
pour l’enseignant (x ̅   =4.17), le français des 
affaires et du commerce (x ̅   =4.12). 

Mots clés: Besoins, Tendances, Français 
Langue Etrangère, Ecoles Secondaires, 
Le Sud de la Thaïlande 
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แนวทางแก้ไขหลาย ๆ แนวทาง เช่น การจัด
แนะแนวให้แก่นักเรียนในโรงเรียนมัธยมศึกษาใน
ภาคใต้ การให้โควตาโดยการสอบเข้าเปนกรณีพิเศษ 
โครงการโควตาพิเศษนักเรียนเรียนดี การให้ทุน
ยกเว้นค่าเล่าเรียน เปนต้น แต่แนวทางต่าง ๆ 
เหล่านั้นก็ยังไม่สัมฤทธิ์ผลอย่างเปนที่น่าพอใจ 
 ด้วยเหตุน้ีผู้วิจัยจึงต้องการศึกษาสภาพการณ์ 
แนวโน้ม และความต้องการในการเรียนภาษา
ฝรั่งเศสในระดับอุดมศึกษาของนักเรียนในระดับ
มัธยมศึกษาตอนปลายใน ๑๔ จังหวัดภาคใต้ ซึ่ง
เปนกลุ่มเปาหมายสำ คัญของมหาวิทยาลัยสงขลา
นครนิทร์ เพ่ือสำ รวจความตอ้งการและแนวโนม้ใน
การเรียนภาษาฝร่ังเศสต่อในอนาคตของนักเรียน 
รวมท้ังเพ่ือหาแนวทางในการแก้ไขปญหาจำ นวน
นกัศึกษาทีล่ดนอ้ยลงอยา่งมาก และแนวทางในการ
ปรบัปรุง พัฒนาหลักสตูร และการจดัการเรยีนการ
สอนภาษาฝรั่งเศสในมหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์
ให้สอดคล้องกับความต้องการของผู้เรียนและ
สังคมต่อไป
วัตถุประสงค์ของการวิจัย
 เพ่ือศึกษาความต้องการเรียนภาษาฝรั่งเศส
ในระดับอุดมศึกษาของนักเรียนมัธยมศึกษา
ตอนปลาย จากโรงเรียนใน ๑๔ จังหวัดภาคใต้
 เพ่ือศึกษาแนวโน้มการเรียนภาษาฝรั่งเศส
ของนกัเรยีนมธัยมศกึษาตอนปลายจากโรงเรียนใน 
๑๔ จังหวัดภาคใต้ในระดับอุดมศึกษาในอนาคต
ระเบียบวิธีวิจัย
 การวิจัยครั้งนี้เปนการวิจัยเชิงสำ รวจ ผู้วิจัย
ได้ดำ เนินงานวิจัยตามขั้นตอนดังนี้
กลุ่มตัวอย่าง
  กลุ่มตัวอย่างในการวิจัยครั้งนี้ คือ นักเรียน
แผนการเรียนภาษาฝรั่ ง เศสที่ก� าลัง เรียนชั้น

มัธยมศึกษาปีที่ ๔, ๕ และ ๖ ภาคการศึกษาที่ ๒ 
ปีการศึกษา ๒๕๕๓ จำ นวน ๕๔๙ คน ซ่ึงได้มาจาก
การสุ่มตัวอย่างแบบหลายขั้นตอน (Multistage 
sampling) จากประชากรจำ นวน ๓,๕๖๓ คน1 
ในโรงเรียนมัธยมศึกษาจำ นวน ๓๒ โรงเรียนของ 
๑๔ จงัหวดัภาคใต้ ซึง่เปนโรงเรยีนสังกดัสำ นกังาน
คณะกรรมการการศึกษาขั้นพ้ืนฐาน จำ นวน ๓๑ 
โรงเรียน และโรงเรียนสังกัดสำ นักงานคณะกรรมการ
การอุดมศึกษาจำ นวน ๑ โรงเรียน โดยผู้วิจัยใช้
การกำ หนดขนาดของกลุ่มตัวอย่างและคัดเลือก
แบบเจาะจง (Purposive sampling) ในข้ันตอนแรก 
และการสุ่มตัวอย่างแบบบังเอิญโดยให้นักเรียน
จับสลากในขั้นตอนท่ีสอง (Random sampling) 
ตามขั้นตอนต่อไปนี้
 ข้ันท่ี ๑ เลือกจังหวัดท่ีมีนักเรียนภาษา
ฝรั่งเศสทุกระดับชั้น (มัธยมศึกษาปีที่ ๔, ๕ และ 
๖) มากกว่า ๓๐๐ คน โดยใน ๑๔ จังหวัดภาคใต้ 
มจีงัหวดัซึง่มโีรงเรยีนเปดิสอนภาษาฝรัง่เศสจำ นวน 
๑๑ จังหวัด พบว่าจังหวัดที่มีนักเรียนเรียนภาษา
ฝรั่งเศสเกิน ๓๐๐ คนมี ๕ จังหวัด คือ จังหวัด
ภูเก็ต สงขลา พัทลุง สุราษฎร์ธานี และนครศรี-
ธรรมราช ใน ๕ จังหวัดดังกล่าวนี้มีโรงเรียนที่เปิด
สอนภาษาฝรั่งเศสรวมจำ นวนทั้งสิ้น ๒๑ โรงเรียน
และมีจ�านวนนักเรียนที่เรียนภาษาฝรั่งเศสทุก
ระดับชั้นรวมทั้งสิ้น ๒,๗๔๔ คน 
 ขัน้ท่ี ๒ ผู้วิจัยคดัเลือกกลุ่มตัวอย่างจากการ
กำ หนดเกณฑ์ ๒๐ % (ธีรวุฒิ เอกะกุล, ๒๕๔๓) 
ของนักเรียนที่เรียนภาษาฝรั่งเศสทุกระดับชั้น 
(มัธยมศึกษาปีที่ ๔, ๕ และ ๖) ของ ๒๑ โรงเรียน
ใน ๕ จงัหวดั ซึง่มจีำ นวนประชากรทัง้สิน้ ๒,๗๔๔ 
คน ได้จำ นวนกลุ่มตัวอย่าง ๕๔๙ คน ตามตาราง
ที่ ๑ นี้ 

1 ข้อมูลของปีการศึกษา ๒๕๕๒ จากสมาคมครูภาษาฝรั่งเศสแห่งประเทศไทย ในพระราชูปถัมภ์สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ
สยามบรมราชกุมารี 
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 ตารางที่ ๑ จำ นวนกลุ่มตัวอย่างของนักเรียนที่เรียนภาษาฝรั่งเศสใน ๕ จังหวัด

จังหวัด จำ นวนนักเรียน

ม. ๔ ๒๐% ม. ๕ ๒๐% ม. ๖ ๒๐% รวม ๓ 
ระดับชั้น

๒๐%

สงขลา ๓๕๓ ๗๑ ๓๓๕ ๖๗ ๒๙๘ ๖๐ ๙๘๖ ๑๙๘

ภูเก็ต ๒๑๐ ๔๒ ๒๐๓ ๔๐ ๑๘๓ ๓๗ ๕๙๖ ๑๑๙

พัทลุง ๑๑๓ ๒๓ ๑๕๕ ๓๑ ๑๘๔ ๓๖ ๔๕๒ ๙๐

สุราษฎร์ธานี ๑๑๘ ๒๔ ๑๔๑ ๒๘ ๑๐๗ ๒๑ ๓๖๖ ๗๓

นครศรีธรรมราช ๑๐๙ ๒๒ ๙๐ ๑๘ ๑๔๕ ๒๙ ๓๔๔ ๖๙

รวมทั้งสิ้น ๒๗๔๔ ๕๔๙

 ขั้นที่ ๓ คัดเลือก ๒๐ % ของนักเรียนแต่ละชั้นเรียน (มัธยมศึกษาปีที่ ๔, ๕ และ ๖) ของ
ทุกโรงเรียนที่เปิดสอนภาษาฝรั่งเศสใน ๕ จังหวัด (๒๑ โรงเรียน) 
 ขั้นที่ ๔ ทำ การสุ่มตัวอย่างนักเรียนของแต่ละโรงเรียนที่เกี่ยวข้องตามสัดส่วนที่คำ นวณได้ โดยการ
ให้นักเรียนแต่ละชั้นเรียนจับสลาก (Random sampling)

เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย
 เคร่ืองมือท่ีใช้รวบรวมข้อมูลในการวิจัยคร้ังน้ีเปนแบบสอบถาม (Questionnaire) ซ่ึงแบ่งเปน ๔ ตอน 
คือ ตอนที่ ๑ ข้อมูลทั่วไปของนักเรียน ตอนที่ ๒ ความคิดเห็นของนักเรียนท่ีมีต่อภาษาต่างประเทศ 
ตอนที่ ๓ ความคิดเห็นของนักเรียนที่มีต่อภาษาฝรั่งเศสและการเรียนภาษาฝรั่งเศส ตอนที่ ๔ แนวโน้ม 
ความต้องการเรียนภาษาฝรั่งเศสในระดับอุดมศึกษา

ผลการวิจัย 
 ผู้วิจัยได้นำ ข้อมูลที่ได้จากแบบสอบถามมาประมวลผลและหาค่าทางสถิติ โดยใช้ค่าร้อยละ 
(Percentage) ค่าเฉลี่ย (Mean) และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (Standard Deviation) และการวิเคราะห์ 
เนื้อหาที่ได้จากแบบสอบถามชนิดปลายเปิด (Opened Ended) ผลการวิจัยมีดังนี้

ตอนที่ ๑ ข้อมูลทั่วไปของนักเรียน
 ตารางที่ ๒ เพศของนักเรียน

เพศ จำ นวน (คน) ร้อยละ

เพศชาย ๑๓๐ ๒๔.๕๗

เพศหญิง ๓๙๙ ๗๕.๔๒

รวม ๕๒๙ ๑๐๐
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ตอนที่ ๒ ความต้องการและแนวโน้มการเรียนภาษาฝรั่งเศสในระดับอุดมศึกษาของนักเรียน

 ตารางที่ ๓ ความต้องการเรียนภาษาฝรั่งเศสในระดับอุดมศึกษา

ท่านต้องการเรียนภาษาฝรั่งเศสในระดับอุดมศึกษาหรือไม่ จำ นวน (คน) ร้อยละ

ต้องการ ๑๙๘ ๓๗.๔๒

ไม่ต้องการ ๕๓ ๑๐.๐๓

ยังไม่ทราบ ๒๗๘ ๕๒.๕๕

รวม ๕๒๙ ๑๐๐.๐

หากต้องการเรียนภาษาฝรั่งเศสในระดับอุดมศึกษา 
ท่านเลือกเรียนเพราะสาเหตุใด

จำ นวน (คน) ร้อยละ

ชอบประเทศฝรั่งเศส ภาษาและวัฒนธรรมฝรั่งเศส ๒๗๘ ๕๖.๒

มีความถนัดและความสนใจทางภาษา ๑๖๔ ๓๓.๑

คิดว่าภาษาฝรั่งเศสง่ายกว่าภาษาต่างประเทศอื่น ๆ ๗๒ ๑๔.๕

คิดว่าภาษาฝรั่งเศสมีประโยชน์ในชีวิตประจำ วัน ๑๖๖ ๓๓.๕

อยากมีพื้นความรู้ทางภาษาฝรั่งเศสเพื่อการศึกษาต่อในอนาคต ๒๙๒  ๕๙

คิดว่าภาษาฝรั่งเศสมีประโยชน์ต่อการทำ งานในอนาคต ๒๖๐ ๕๒.๕

อื่น ๆ ๒๑ ๔.๒

ท่านคิดว่าการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสในระดับอุดมศึกษาควรเน้นเนื้อหา
ต่อไปนี้ระดับใด

ค่าเฉลี่ย

การแปลและล่าม ๔.๔๖

การทูต ๔.๔๒

การท่องเที่ยวและการโรงแรม ๔.๓๕

ภาษาและไวยากรณ์ ๔.๒๘

วัฒนธรรมฝรั่งเศส ๔.๒๒

ภาษาฝรั่งเศสเพื่อวิชาชีพครู ๔.๑๗

ธุรกิจและการค้า ๔.๑๒

วรรณคดี ๓.๖๐

 ตารางท่ี ๔ สาเหตุของการเลือกเรียนภาษาฝร่ังเศสในระดับอุดมศึกษา (เลือกตอบได้หลายคำ ตอบ)

 ตารางที่ ๕ เนื้อหาสำ หรับการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสในระดับอุดมศึกษา 
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หากท่านต้องการเรียนวิชาภาษาฝรั่งเศสในมหาวิทยาลัยท่าน
ต้องการเรียนที่ใด

จำ นวน (คน) ร้อยละ

มหาวิทยาลัยศิลปากร ๓๐๖ ๕๘.๕

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ๓๐๐ ๕๗.๔

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ๒๘๐ ๕๓.๕

มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ ๒๓๕ ๔๔.๙

มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ ๑๙๖ ๓๗.๕

มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ ๑๘๘ ๓๕.๙

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ๑๒๖ ๒๔.๑

มหาวิทยาลัยขอนแก่น ๖๑ ๑๑.๗

มหาวิทยาลัยนเรศวร ๔๐ ๗.๖

มหาวิทยาลัยบูรพา ๓๗ ๗.๑

มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่ ๓๒ ๖.๑

มหาวิทยาลัยมหาสารคาม ๑๑ ๒.๑

มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย ๙ ๑.๗

มหาวิทยาลัยราชภัฏจันทรเกษม ๘ ๑.๕

อื่น ๆ ๓๓ ๖.๓

 ตารางที่ ๖ มหาวิทยาลัยที่นักเรียนต้องการเรียนภาษาฝรั่งเศส (เลือกตอบได้หลายคำ ตอบ) 

 ตารางที ่๗ ความตอ้งการเรยีนภาษาฝรัง่เศสในมหาวทิยาลยัสงขลานครินทร์ (เลอืกตอบไดห้ลาย
คำ ตอบ)

หากมหาวทิยาลยัสงขลานครินทร์เปดิสอนสาขาวชิาภาษาฝรัง่เศส 
ท่านต้องการเลือกเรียนที่วิทยาเขตใด 

จำ นวน (คน) ร้อยละ

วิทยาเขตหาดใหญ่ ๒๙๖ ๕๖.๖

วิทยาเขตภูเก็ต ๑๗๗ ๓๓.๘

วิทยาเขตสุราษฎร์ธานี ๓๔ ๖.๕

วิทยาเขตปตตานี ๑๔ ๒.๗

วิทยาเขตตรัง ๒ ๐.๔
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 ตารางท่ี ๘ เหตผุลการเลอืกเรยีนภาษาฝรัง่เศสทีม่หาวทิยาลยัสงขลานครนิทร์ วทิยาเขตหาดใหญ ่
(เลือกตอบได้หลายคำ ตอบ)

ทา่นเลอืกเรยีนมหาวทิยาลยัสงขลานครนิทรท์ีว่ทิยาเขตหาดใหญ่
เพราะสาเหตุใด

จำ นวน (คน) ร้อยละ

ไม่ไกลจากภูมิลำ เนา ๒๓๔ ๗๙.๐๕

เปนมหาวิทยาลัยที่มีชื่อเสียง ๑๗๕ ๕๙.๑๒

ชอบใช้ชีวิตในภาคใต้ ๑๐๗ ๓๖.๑๔

ไม่มีความกังวลต่อเหตุการณ์ความรุนแรงอันเนื่องมาจากความ
ไม่สงบในจังหวัดชายแดนใต้

๑๐๔ ๓๕.๑๓

ค่าครองชีพต่ำ ๗๖ ๒๕.๖๗

มีโอกาสได้ฝกการใช้ภาษาต่างประเทศกับเจ้าของภาษาโดยตรง ๖๘ ๒๒.๙๗

เลือกตามความต้องการของบิดา/มารดา หรือผู้ปกครอง ๖๗ ๒๒.๖๓

สมาชิกในครอบครัวเปนศิษย์เก่า ๓๑ ๑๐.๔๗

เลือกตามเพื่อน ๑๘ ๖.๐๘

อื่น ๆ ๘ ๒.๗๐

อภิปรายผลและข้อเสนอแนะการวิจัย
 การวิจัยคร้ังนี้พบว่านักเรียนที่เรียนภาษา
ฝรั่งเศสในระดับมัธยมศึกษาเปนนักเรียนหญิง 
(ร้อยละ ๗๕.๔๒) มากกว่านักเรียนชาย (ร้อยละ 
๒๔.๕๗) สอดคล้องกับงานวิจัยของ เกศินี ชัยศรี 
(๒๕๕๒) ที่พบว่านักเรียนภาษาฝรั่งเศสในจังหวัด
ภูเก็ตเปนผู้หญิงมากกว่านักเรียนชาย (ร้อยละ 
๗๐.๔ และรอยละ ๒๙.๖ ตามล�าดับ) ซึ่ง
สถานการณ์ดังกล่าวเปนที่ประจักษ์ในทุกระดับทั้ง
ระดบัมธัยมศกึษาและระดบัอดุมศกึษา คอื ผูเ้รยีน
ภาษาตา่งประเทศไม่วา่จะเปนภาษาใด ๆ  เปนผู้หญงิ
มากกว่าผู้ชายทั้งน้ีเพราะเชื่อกันว่าผู้หญิงมีความ
สนใจในการเรียนภาษาต่างประเทศมากกว่าผู้ชาย 
และผูห้ญงิมคีวามสามารถในการเรียนรูแ้ละการใช้
ภาษาต่างประเทศ รวมทั้งสามารถรับรู้ความรู้ทาง
วัฒนธรรมของเจ้าของภาษาได้ดีกว่า และสามารถ

ใช้กลวิธีการเรียนรู้ด้านต่าง ๆ ได้ดีกว่าและบ่อยกว่า
ผู้เรียนภาษาต่างประเทศเพศชาย (Cyr, 1998; 
Lemée & Regan, 2008) ดังที่ Bailly (1993) 
ได้สรุปไว้ว่า “เด็กผู้หญิงมีพรสวรรค์ทางภาษา
มากกว่าเด็กผู้ชาย”
 สำ หรับความต้องการและแนวโน้มการเรียน
ภาษาฝรั่งเศสในระดับอุดมศึกษาของนักเรียนนั้น 
การวิจัยครั้งนี้พบว่านักเรียนที่เรียนภาษาฝรั่งเศส
ในระดับชั้นมัธยมศึกษาปีที่ ๔–๖ ใน ๑๔ จังหวัด
ภาคใตร้อ้ยละ ๓๗.๔๒ ตอ้งการเรยีนภาษาฝรัง่เศส
ในระดับอุดมศึกษา ร้อยละ ๑๐.๐๓ ไม่ต้องการ
เรยีนภาษาฝร่ังเศสในระดบัอดุมศกึษา และร้อยละ 
๕๒.๕๕ ยังไม่แน่ใจว่าจะเรียนภาษาฝรั่งเศสต่อใน
ระดับอุดมศึกษา จะเห็นได้ว่าจำ นวนผู้เรียนท่ีต้องการ
เรียนภาษาฝรั่งเศสต่อในระดับอุดมศึกษามีจำ นวน
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นอ้ยเมือ่เปรียบเทยีบกบัจำ นวนของนกัเรียนทีย่งัไม่
แน่ใจว่าจะเรียนต่อหรือไม่ จากผลการวิจัยครั้งนี้
ผู้วิจัยคิดว่ามหาวิทยาลัยที่เปิดสอนภาษาฝรั่งเศส
และผู้รับผิดชอบหลักสูตรภาษาฝรั่งเศสจะต้องหา
วิธีการหรือกลยุทธ์ต่าง ๆ ที่สามารถจะช่วยดึงดูด
ความสนใจของนักเรียนกลุ่มดังกล่าวน้ีให้เลือก
เรยีนภาษาฝร่ังเศสใหม้ากยิง่ขึน้ตอ่ไป เชน่ รว่มมอื
กบัโรงเรยีนตา่ง ๆ  ทีเ่ปดิสอนภาษาฝรัง่เศส องคก์ร
ภาครฐั และเอกชนท่ีใชภ้าษาฝรัง่เศสในประเทศไทย
เพื่อช่วยกันประชาสัมพันธ์ให้นักเรียนได้เห็นถึง
ประโยชน์หรือข้อดีของการเรยีนภาษาฝรัง่เศส โดย
เฉพาะอย่างยิ่งสำ หรับการหางานทำ ในอนาคตหลัง
จากสำ เร็จการศึกษาไปแลว้ นอกจากนีม้หาวิทยาลยั
เองก็ต้องให้การสนับสนุนการเรียนการสอนภาษา
ฝรั่งเศสโดยการสนับสนุนการจัดกิจกรรมต่าง ๆ 
ทางด้านภาษาฝรั่งเศสเพื่อให้นักเรียนจากโรงเรียน
ต่าง ๆ  ได้มีโอกาสเข้าร่วม และได้เห็นถึงความสามารถ
และความเช่ียวชาญในการจดัการเรยีนการสอนของ
อาจารย์ผู้สอน และมีความเชื่อมั่นในประสิทธิภาพ
ของการจัดการเรียนการสอนของมหาวิทยาลัย 
อาทิเช่น การจดักิจกรรมแนะแนวการเรยีนการสอน 
การจัดค่ายภาษาและวัฒนธรรมฝรั่งเศส การจัด
นิทรรศการทางภาษาและวัฒนธรรมฝรั่งเศส การ
แข่งขันทักษะภาษาและวัฒนธรรมฝรั่งเศส เปนต้น 
อีกท้ังหากพิจารณาถึงกลุ่มนักเรียนที่เรียนภาษา
ฝรั่งเศสในระดับมัธยมศึกษาแต่ยังไม่แน่ใจว่าจะ
เรียนภาษาฝรั่งเศสต่อหรือไม่ในระดับอุดมศึกษา
กลุ่มนี้ ผู้วิจัยเห็นว่าอาจจะมีนักเรียนส่วนหนึ่งที่
ต้องการเลือกศกึษาตอ่สาขาอืน่ในระดบัอดุมศกึษา
ที่ไม่ใช่สาขาทางอักษรศาสตร์ ศิลปศาสตร์ หรือ
มนุษยศาสตร์ เช่น วารสารศาสตร์ นิเทศศาสตร์ 
นิติศาสตร์ รัฐศาสตร์ เปนต้น และนักเรียนกลุ่มนี้
ซึ่งยังไม่มีความรู้ ความเข้าใจเก่ียวกับระบบการ

เรียนการสอนในมหาวิทยาลัย อาจจะคิดว่าคงไม่มี
การสอนภาษาฝร่ังเศสในคณะต่าง ๆ นี้ ดังนั้น
มหาวิทยาลัยจะต้องจัดแนะแนวการศึกษาให้แก่
นักเรียนกลุ่มดังกล่าวได้เข้าใจถึงหลักสูตร และ
ระบบการเรยีนการสอนในมหาวทิยาลัยวา่นกัเรยีน 
สามารถเรียนภาษาฝรั่งเศสได้เช่นกัน ถึงแม้ว่าจะ
ไม่เลือกเรียนภาษาฝรั่งเศสเปนวิชาเอกก็ตาม และ 
มหาวิทยาลัยก็ต้องเปิดสอนภาษาฝรั่งเศสเฉพาะ
ด้าน (French for specifi c purpose) เพ่ือเปิด
โอกาสให้นักเรียนเหล่านี้ได้เรียนภาษาฝรั่งเศสใน
ระดับที่สูงขึ้นต่อไป 
 นอกจากนี้การวิจัยครั้งนี้ยังพบว่านักเรียนที่
เรียนภาษาฝร่ังเศสในระดับช้ันมัธยมศึกษาปีท่ี ๔–๖ 
ใน ๑๔ จังหวัดภาคใต้ร้อยละ ๓๗.๔๒ ที่ต้องการ
เรียนภาษาฝรั่งเศสต่อในระดับอุดมศึกษาน้ัน มี
เหตผุลทีแ่ตกตา่งกนัดงัน้ี นกัเรียนจำ นวนมากทีส่ดุ 
(ร้อยละ ๕๙.๐) สนใจหรือต้องการเรียนภาษา
ฝรั่งเศสต่อในระดับที่สูงขึ้น เพราะต้องการมีพื้น
ความรู้ทางภาษาฝร่ังเศสเพ่ือนำ ไปใช้ในการศึกษา
ตอ่ในระดับทีส่งูขึน้ในอนาคตสอดคลอ้งกับงานวจิยั
ของ Constantin (2008) พบว่านักศึกษาช้ันปีท่ี ๑ 
สาขาวิชาเศรษฐศาสตร์ คณะเศรษฐศาสตร์ มหา
วิทยาลัยโอเรเดีย (Oradea University) ประเทศ
โรมาเนีย เลือกเรียนภาษาฝรั่งเศส เพราะต้องการ
เรยีนภาษาน้ีเพือ่ไปใชเ้พิม่ความรูใ้หกั้บตวัเอง ดงัที ่
Cuq (2003) กล่าวว่าความต้องการเรียนรู้ภาษา
ตา่งประเทศเพราะตอ้งใชภ้าษานัน้เพือ่การศกึษาตอ่
ในระดับท่ีสูงขึ้น หรือเพื่อการศึกษาค้นคว้าใน
ศาสตร์ต่างๆ อย่างลึกซึ้งเปนสิ่งที่สามารถผลักดัน
หรือเปนแรงขับให้ผู้เรียนภาษามีความสนใจและ
ตั้งใจเรียนภาษานั้นมากขึ้น เพราะเปนสิ่งจำ เปน
เพ่ือให้ตัวเองประสบความสำ เรจ็ในการเรยีนศาสตร์
ต่าง ๆ อีกทั้งเปนที่ทราบกันดีว่าประเทศฝรั่งเศสมี
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นักปราชญ์ นักคิด นักวิทยาศาสตร์ นักวิชาการ 
ท่ีมีชื่อเสียง และมีองค์ความรู้ทางด้านอาชีพ
มากมายที่คนจากประเทศต่าง ๆ ทั่วโลกสนใจไป
ศึกษาเรียนรู้อาทิเช่น ทางด้านกฎหมาย อุตสาหกรรม-
เกษตร เกษตรกรรม วิศวกรรมการบิน โบราณคดี 
ประวัติศาสตร์ แฟชั่น ศิลปกรรม ภาพยนตร์ 
เปนต้น ดังน้ันความรู้ทางภาษาฝรั่งเศสก็จะเปน
พ้ืนฐานท่ีสำ คัญสำ หรับการศึกษาต่อในระดับท่ีสูงข้ึน
ในอนาคต 
 งานวิจัยครั้งน้ีพบด้วยว่านักเรียนที่เรียน
ภาษาฝรั่งเศสในระดับชั้นมัธยมศึกษาปีที่ ๔–๖ ใน 
๑๔ จังหวัดภาคใต้จำ นวนมากเช่นกัน (ร้อยละ 
๕๖.๒) ต้องการเรียนภาษาฝรั่งเศสต่อในระดับ
อุดมศึกษา เพราะชอบประเทศฝรั่งเศส ภาษา และ
วัฒนธรรมฝรั่งเศส สอดคล้องกับงานวิจัยจำ นวน
มากดังได้กล่าวมาแล้วข้างต้น (เกศินี ชัยศรี, 
๒๕๕๒; ศิริมา ปุรินทราภิบาล, ๒๕๕๔; Constantin, 
2008) เหตุผลดังกล่าวเปนปจจัยที่สำ คัญมากอีก
อยา่งหนึง่ทีม่ผีลตอ่การเลอืกเรยีนภาษาตา่งประเทศ 
เพราะถอืเปนแรงจงูใจภายในของผู้เรยีน (Intrinsic 
Motivation) ที่สามารถกระตุ้น สนับสนุน และ
ส่งเสริมให้ผู้เรียนประสบความสำ เร็จในการเรียน
ภาษาตา่งประเทศไดท้างหน่ึง ด้วยเหตน้ีุจึงพดูได้ว่า
มุมมองและทัศนคติที่มีต่อภาษาและประเทศ
ฝรัง่เศสมีบทบาทสำ คญัมากตอ่การเลอืกเรยีนภาษา
ฝรั่งเศสของผู้เรียน เพราะจะมีผลต่อแรงจูงใจของ
ผูเ้รยีน และมีผลต่อผลการเรยีนรูข้องผูเ้รยีนตอ่ไป
อีกด้วย ดังจะเห็นได้จากงานวิจัยของ Herzlich 
(1978) พบว่านักเรียนชาวอิสราเอลที่เรียนภาษา
ฝรั่งเศสเปนภาษาต่างประเทศที่ ๒ และมีทัศนคติ
และแรงจูงใจต่อภาษาและวัฒนธรรมฝรั่งเศสอยู่
ในระดับสูง มีคะแนนประเมินผลการเรียนรู้ทักษะ
การฟงและการพูดสูงกว่านักเรียนที่มีทัศนคติและ

แรงจูงใจต่อภาษาและวัฒนธรรมฝรั่งเศสอยู่ใน
ระดับต่ำ 
 รองลงมานักเรียนร้อยละ ๕๒.๕ ต้องการ
เรียนภาษาฝรั่งเศสต่อในระดับอุดมศึกษาเพราะ
คิดว่าภาษาฝรั่งเศสมีประโยชน์ต่อการทำ งานใน
อนาคต สอดคล้องกับวิจัยของ ศิริมา ปุรินทราภิ
บาล (๒๕๓๕), ทัศน์วรรณ นิธิเกษม (๒๕๔๖), 
เกศินี ชัยศรี (๒๕๕๒), ศิริมา ปุรินทราภิบาล 
(๒๕๕๔), Yanaprasat (2001) และ Bundit 
(2004) ซึ่งพบว่านักเรียนและนักศึกษาไทยส่วน
ใหญ่เลือกเรียนภาษาฝรั่งเศสเพื่อวัตถุประสงค์การ
ทำ งานและประกอบอาชพีในอนาคต ปจจยัดงักลา่ว
จัดได้ว่าเปนแรงจูงใจจากภายนอก (Extrinsic 
Motivation) ของผู้เรียนที่สามารถส่งผลต่อความ
สำ เร็จในการเรียนภาษาต่างประเทศได้อีกประการ
หนึง่ ในประเทศไทยนัน้เปนท่ียอมรบักนัโดยท่ัวไป
วา่คนทีม่คีวามรูภ้าษาฝร่ังเศสมโีอกาสหางานทำ ทีด่ี
กว่าและง่ายกว่า ความสัมพันธ์ทางด้านเศรษฐกิจ
ของประเทศไทยกับประเทศฝรั่งเศสมีมาเปนเวลา
นาน และประเทศไทยเปนประเทศคู่ค้าอันดับสาม
ของประเทศฝรั่งเศสในประชาคมอาเซียนรองจาก
สิงคโปร์และมาเลเซีย (โดยเฉพาะอย่างยิ่งทาง
ด้านอุตสาหกรรม การท่องเท่ียว และพลังงาน) 
นอกจากนี้จากสถิติของหอการค้าไทย–ฝรั่งเศส มี
บริษัทขนาดใหญ่ของประเทศฝรั่งเศสในหลาย ๆ 
สาขาประมาณ ๖๐ บริษัท เช่น Michelin, Total, 
Bouygues, Airbus, Accor เปนต้น และธุรกิจ
ขนาดกลางและขนาดเล็กประมาณ ๒๐๐ บริษัท 
ทีม่าลงทนุในประเทศไทย อกีทัง้ยงัมบีรษิทัฝรัง่เศส
อกีจำ นวนมากทีม่าลงทนุในประเทศเพือ่นบา้น เชน่
ประเทศลาว และกัมพูชา และใช้ประเทศไทยเปน
ศนูยก์ลาง สว่นทางดา้นอตุสาหกรรมการทอ่งเทีย่ว
และการโรงแรม มีนักท่องเที่ยวชาวฝรั่งเศสเข้ามา
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ในประเทศไทยในป ี๒๐๑๑ มากถึง ๕๐๐,๐๐๐ คน 
และก็ยั งคงมีนักท่องเที่ยวที่ เดินทางมาจาก
ประเทศอื่น ๆ ที่ใช้ภาษาฝรั่งเศสเปนภาษากลาง 
(la Francophonie) เปนจำ นวนมากอีกเช่นกัน 
ดังนั้นบุคลากรที่มีความรู้ภาษาฝรั่งเศสก็ยังคง
เปนท่ีต้องการของตลาดแรงงาน สอดคล้องกับ
งานวิจัยของ Bundit (2004) และสมาคมครู
ภาษาฝรั่งเศสแห่งประเทศไทย (Association 
thaïlandaise des Professeurs de Français, 
1997) ที่พบว่าความรู้ภาษาฝรั่งเศสเปนประโยชน์
อย่างมากสำ หรับนักศึกษาที่เรียนภาษาฝร่ังเศสใน
ประเทศไทย เพราะทำ ให้สามารถหางานทำ ได้ง่าย
ขึน้โดยเฉพาะทางดา้นการโรงแรมและการทอ่งเทีย่ว 
และจากงานวิจัยของ Chaisri (2005) ซึ่งสำ รวจ
ความตอ้งการของผู้ประกอบการดา้นการโรงแรมใน
เมืองทอ่งเทีย่วทางภาคใตข้องประเทศไทย และงาน
วิจัยของ Yanaprasat (2001) ซ่ึงศึกษาความ
สำ คัญของภาษาฝรั่งเศสในวงการการค้าและธุรกิจ
ในประเทศไทย พบว่าบุคลากรที่มีความรู้ภาษา
ฝรั่งเศสเปนที่ต้องการอย่างมากสำ หรับผู้ประกอบ
การทางด้านอุตสาหกรรมการท่องเที่ยวและการ
โรงแรม และทางด้านธุรกิจ ความรู้ภาษาฝรั่งเศส
สามารถช่วยทำ ใหบุ้คลากรชาวไทยมคีวามสามารถ
ในการแข่งขันและทำ งานได้อย่างมีประสิทธิภาพ
มากขึ้น เพราะปจจุบันจำ นวนนักท่องเที่ยวที่ใช้
ภาษาฝร่ังเศสหรือที่มาจากประเทศที่ใช้ภาษา
ฝรัง่เศสเพ่ิมข้ึนอย่างมากในแตล่ะป ีอกีทัง้การแลก
เปลี่ยนระหว่างประเทศไทยและประเทศที่ใช้ภาษา
ฝรั่งเศสก็เพิ่มมากขึ้นในทุก ๆ  ด้าน นอกจากนี้งาน
วิจัยของ Bundit (2004) ยังพบด้วยว่านักศึกษา
สาขาการโรงแรมและการทอ่งเทีย่วในมหาวทิยาลยั
ราชภัฏทางภาคเหนือของไทยมีความต้องการและ
วัตถุประสงค์ที่ชัดเจนในการเลือกเรียนภาษา
ฝรั่งเศส เพราะต้องการที่จะทำ งานในองค์กรทาง

ด้านการท่องเที่ยวและการโรงแรม ที่มีโอกาสได้ใช้
ภาษาฝร่ังเศส ดว้ยเหตนุีท้ำ ให้ภาษาฝรัง่เศสเพือ่การ
ท่องเท่ียว และภาษาฝร่ังเศสเพ่ือการโรงแรมเปน
รายวิชาท่ีมีความสำ คัญและเปิดสอนในมหาวิทยาลัย
หลาย ๆ  แห่งในประเทศไทย นักเรียนมัธยมศึกษา
จึ งต้องการ เรียนภาษาฝรั่ ง เศสต่อในระดับ
อุดมศึกษาเพราะคิดว่าภาษาฝรั่งเศสมีประโยชน์
ต่อการทำ งานในอนาคต 
 นักเรียนท่ีเรียนภาษาฝรั่งเศสในระดับชั้น
มัธยมศึกษาปีท่ี ๔–๖ ใน ๑๔ จังหวัดภาคใต้ร้อยละ 
๓๓.๕ ต้องการเรียนภาษาฝรั่งเศสต่อในระดับ
อุดมศึกษา เพราะคิดว่าภาษาฝรั่งเศสมีประโยชน์
ในชีวิตประจำ วัน ประเด็นดังกล่าวนี้จัดเปนแรง
จูงใจจากภายนอก (Extrinsic Motivation) ของ
ผู้เรียนท่ีสามารถส่งผลต่อความสำ เร็จในการเรียน
ภาษาต่างประเทศไดอ้กีประการหนึง่ จะเห็นไดว้า่มี
นกัเรยีนทีต่อบแบบสอบถามส่วนหนึง่เปนนกัเรยีน
ที่มาจากโรงเรียนในจังหวัดภูเก็ต ซึ่งเปนจังหวัดที่
มชีาวฝรัง่เศสและนกัท่องเท่ียวฝรัง่เศสจำ นวนมาก 
โอกาสที่นักเรียนเหล่านี้จะได้ใช้ภาษาฝรั่งเศสเพื่อ
การสือ่สารในชวีติประจำ วนัมีมาก จงึตอ้งการเรยีน
ภาษาฝรั่งเศสต่อในมหาวิทยาลัยเพื่อว่าตัวเองจะ
สามารถใช้ภาษาฝรั่งเศสในการสื่อสารได้ดียิ่งขึ้น 
และนักเรียนที่ เรียนภาษาฝรั่งเศสในระดับชั้น
มัธยมศึกษาปีท่ี ๔–๖ ใน ๑๔ จังหวัดภาคใต้ร้อยละ 
๓๓.๑ ต้องการเรียนภาษาฝรั่งเศสต่อในระดับ
อดุมศึกษา เพราะคดิวา่มคีวามถนดัและความสนใจ
ทางภาษา ความถนัดและความสนใจที่จะเรียนรู้
ภาษาต่างประเทศภาษาใดภาษาหนึ่งจัดเปนแรง
จูงใจภายในของผู้เรียนที่ทำ ให้ความต้องการท่ีจะ
เรียนต่อในระดับสูงขึ้นของผู้เรียนมีมากขึ้น และ
สามารถส่งผลให้ผู้เรียนมีความตั้งใจและมุ่งมั่นจน
ประสบความสำ เรจ็ในการเรยีนภาษาฝรัง่เศสไดอ้กี
ทางหนึ่งเช่นกัน 
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 ประเดน็ดงักลา่วขา้งตน้เหลา่นีก้เ็ปนทีย่นืยนั
ให้เห็นได้อย่างชัดเจนยิ่งขึ้น เมื่อผู้วิจัยได้สอบถาม
ถึงเนื้อหาภาษาฝรั่งเศสที่นักเรียนต้องการเรียนใน
ระดับอุดมศึกษา งานวิจัยครั้งนี้พบว่านักเรียนที่
เรียนภาษาฝร่ังเศสในระดับช้ันมัธยมศึกษาปี
ที่ ๔–๖ ใน ๑๔ จังหวัดภาคใต้ คิดว่าการเรียนการ
สอนภาษาฝรั่งเศสในระดับอุดมศึกษาควรเน้น
เนื้อหาด้านต่างๆ ดังนี้ระดับมากคือ เนื้อหาด้าน
การแปล/ล่าม (ค่าเฉลี่ย ๔.๔๖) เนื้อหาด้านการทูต 
(คา่เฉลีย่ ๔.๔๒) เน้ือหาดา้นการท่องเทีย่วและการ
โรงแรม (ค่าเฉล่ีย ๔.๓๕) ดา้นภาษาและไวยากรณ ์
(ค่าเฉลี่ย ๔.๒๘) เนื้อหาด้านวัฒนธรรมฝร่ังเศส 
(คา่เฉล่ีย ๔.๒๒) เช่นเดยีวกับเนือ้หาภาษาฝรัง่เศส
เพื่อวิชาชีพครู (ค่าเฉลี่ย ๔.๑๗) และเนื้อหาด้าน
ธุรกิจและการค้า (ค่าเฉลี่ย ๔.๑๒) แต่นักเรียน
ต้องการให้เน้นเนื้อหาด้านวรรณคดีฝรั่งเศสระดับ
ปานกลาง (ค่าเฉลี่ย ๓.๖๐) จากผลการวิจัยครั้งนี้
ได้แสดงให้เห็นอย่างชัดเจนว่านักเรียนที่สนใจหรือ
ที่จะเรียนภาษาฝร่ังเศสต่อไปในระดับอุดมศึกษา
นั้นต้องการเรียนเน้ือหาภาษาฝรั่งเศสเฉพาะด้าน 
(French for specifi c purpose) ดา้นการแปล/ลา่ม 
การทูต การท่องเท่ียวและการโรงแรม และด้านธุรกิจ
และการค้ามาก แน่นอนว่าเพราะนักเรียนเหล่านี้
ต้องการนำ ความรู้ภาษาฝรั่งเศสไปใช้ประโยชน์ต่อ
การหางานทำ และการประกอบอาชีพในสาขาต่าง ๆ  
ต่อไปในอนาคต แต่อย่างไรก็ตามนักเรียนก็ยัง
ต้องการให้มีการสอนเน้ือหาด้านภาษาและไวยากรณ์
ภาษาฝร่ังเศส และเนื้อหาด้านวัฒนธรรมฝรั่งเศส
ในระดับมากด้วยเช่นกัน ทั้งน้ีเพราะความรู้ทาง
ด้านไวยากรณ์และการใช้ภาษาทั้ง ๔ ทักษะจัดเปน
ความรูพ้ื้นฐานท่ีจะจำ เปนอย่างย่ิงตอ่การเรยีนภาษา
ต่างประเทศ ที่สามารถช่วยให้ผู้เรียนสามารถใช้
ภาษาในการส่ือสารเพื่อการแลกเปลี่ยนข้อมูล

ขา่วสาร แสดงความรู้สึกและความคดิเห็น นำ เสนอ
ขอ้มลูขา่วสาร ความคดิรวบยอด และความคดิเห็น
ในเรื่องต่าง ๆ ได้อย่างมีประสิทธิภาพ ส่วนเนื้อหา
ทางวฒันธรรมฝรัง่เศสนัน้กเ็ปนเนือ้หาทีม่จีำ เปนใน
การเรยีนภาษาตา่งประเทศเชน่กนั เพราะความรูท้าง
วัฒนธรรมเปนส่ิงท่ีชว่ยให้ผู้เรียนสามารถเขา้ใจการ
ใช้ภาษาต่างประเทศตามวัฒนธรรมของเจ้าของ
ภาษา เขา้ใจความสัมพันธ ์ความเหมอืน และความ
แตกต่างระหว่างภาษากับวัฒนธรรมของเจ้าของ
ภาษากับวัฒนธรรมไทย และนำ ไปใช้อย่างถูกต้อง
และเหมาะสมกบักาลเทศะ ดงัแนวคดิของ Hymes 
(1972) และ Halliday (1978) ที่ได้เสนอไว้ว่า
ในการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศนั้น นอกเหนือจาก
การศึกษาตัวภาษาแล้ว จะต้องให้ความสำ คัญกับ
บริบททางสังคม หรือวัฒนธรรมของเจ้าของภาษา
ด้วย เพราะจะทำ ให้ผู้เรียนได้เข้าใจถึงระบบกฎ
เกณฑ์ และหน้าท่ีการส่ือสารของภาษาได้อย่างมี
ประสิทธิภาพ กล่าวคือการที่เราจะเรียนรู้ภาษา
เปาหมายได้อย่างดีนั้น นอกจากจะต้องเข้าใจกฎ
ไวยากรณโ์ครงสรา้งของภาษาแล้ว กจ็ำ เปนทีจ่ะตอ้ง
เรียนรู้ และเข้าใจปจจัยทางด้านสังคมและวัฒนธรรม
ของภาษาเปาหมายด้วย เพื่อที่จะเข้าถึงทัศนคติ 
ความรู้สึกนึกคิดของเจ้าของภาษา เพื่อนำ ไปสู่การ
สื่อสารที่ถูกต้องและเหมาะสม และข้อเสนอของ 
Moirand (1990: 15) ที่บอกว่าการเรียนรู้ภาษา
ตา่งประเทศนัน้ไมไ่ดข้ึน้อยูก่บัทกัษะทางภาษาเพยีง
อย่างเดียว แต่ต้องขึ้นอยู่กับทักษะทางการสื่อสาร
ด้วย ซึ่งทักษะทางการสื่อสารนี้ประกอบด้วย
องค์ประกอบทางด้านพุทธิปญญาหรือการเรียนรู้ 
ทางดา้นจติวทิยา และทางดา้นสงัคมและวฒันธรรม 
 อย่างไรก็ตามนักเรียนที่เรียนภาษาฝรั่งเศส
ในระดับชั้นมัธยมศึกษาปีที่ ๔–๖ ใน ๑๔ จังหวัด
ภาคใต้ต้องการให้การสอนภาษาฝรั่งเศสในระดับ
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อุดมศึกษาเน้นเนื้อหาด้านวรรณคดีฝรั่งเศสระดับ
ปานกลาง (ค่าเฉลี่ย ๓.๖๐) ทั้งนี้อาจจะเปนเพราะ
นักเรียนเหล่านี้คิดว่าการเรียนเนื้อหาทางวรรณคดี
ไมม่ปีระโยชนส์ำ หรบัการเรียนภาษา และอาจจะคิด
ว่าเนื้อหาทางวรรณคดีเปนเรื่องที่เก่าแก่ โบราณ 
เนื้อหาไม่ทันสมัย ใช้ภาษาแบบเก่า ๆ เข้าใจยาก 
จะต้องมีการวิเคราะห์ ตีความอย่างลึกซึ้งจึงจะ
สามารถเข้าใจได้ จึงทำ ให้ผู้เรียนรู้สึกเบื่อ และไม่
อยากเรียน อีกท้ังอาจจะเปนเพราะว่าในระดับ
มัธยมศึกษาน้ันนักเรียนเหล่าน้ีไม่เคยได้เรียนเน้ือหา
ทีเ่กีย่วกบัวรรณคดี หรอืกวนีพินธข์องนกัประพนัธ์
ท่ีมีช่ือเสียงของฝรั่งเศส อีกทั้งระดับความรู้ทาง
ภาษาของนักเรียนอาจจะยังไม่เพียงพอสำ หรับการ
อ่านบทประพันธ์ได้ จึงทำ ให้นักเรียนไม่เข้าใจ และ
ไมซ่าบซึง้ถงึความไพเราะและความงดงามของภาษา
ฝรั่งเศสที่ใช้ได้ 
 นอกจากนีป้ระเด็นทีน่า่สนใจอกีประเดน็หน่ึง
คือ นักเรียนต้องการให้มีการสอนเนื้อหาด้านภาษา
ฝรั่งเศสเพื่อวิชาชีพครูมากอีกด้วย ซึ่งแสดงให้เห็น
ว่ามีนักเรียนจำ นวนหน่ึงต้องการประกอบอาชีพครู
ในอนาคต จะเห็นได้วา่ปจจบุนัมโีรงเรยีนทีเ่ปดิสอน
ภาษาฝรั่งเศสจำ นวนหนึ่งกำ ลังประสบปญหาการ
ขาดแคลนครูภาษาฝรั่งเศส เนื่องจากเมื่อมีครู
ผู้สอนภาษาฝร่ังเศสเกษียณ ผู้บริหารบางคนนำ 
อัตรากำ ลังที่เกษียณไปรับครูสาขาอื่นมาแทน หรือ
ไม่มีการรักษาอัตราดังกล่าวไว้ ดังนั้นเพื่อส่งเสริม
การเรียนรู้ภาษาฝรั่งเศสในโรงเรียนมัธยมศึกษา 
สำ นักงานการศึกษาพื้นฐาน กระทรวงศึกษาธิการ
จึงได้ทำ โครงการทุนการศึกษาด้านการสอนภาษา
ต่างประเทศท่ี ๒ เพ่ือผลิตครูในสาขาวิชาท่ีขาดแคลน 
ในช่วงปี ๒๕๕๗–๒๕๖๐ โดยได้รับการสนับสนุน
จากสำ นักงานความร่วมมือทางด้านการสอนภาษา
ฝรั่งเศส สถานเอกอัครราชทูตฝรั่งเศสประจ�า
ประเทศไทยในการให้ทุนการศึกษาแก่ผู้สมัครทุน

ดา้นการสอนภาษาฝรัง่เศส ซึง่เปนนกัศกึษาชัน้ป ี๕ 
หรือบัณฑิตวิชาเอกภาษาฝรั่งเศสก็ได้ จำ นวน ๖๐ 
ทุน โดยแบ่งออกเปน ๔ รุ่น รุ่นละ ๑๕ คน ซึ่ง
ผู้ได้รับทุนจะได้รับการอบรมทางด้านการสอนและ
พฒันาใหม้คีวามเชีย่วชาญภาษาฝรัง่เศสในประเทศ
ไทย ๒ เดือน และในประเทศฝรั่งเศสอีก ๒ เดือน 
เพื่อเข้ารับการอบรมทักษะภาษาและการสอนที่จัด
โดยองคก์รของประเทศเจา้ของภาษา และเมือ่สำ เรจ็
การศกึษาแล้วจะไดร้บัการพิจารณาเปนกรณพิีเศษ
ใหไ้ดร้บัใบอนญุาตประกอบวชิาชพีครแูละจะไดร้บั
การบรรจุแต่งต้ังเข้ารับราชการเปนครูสอนภาษา
ต่างประเทศที่สองในโรงเรียนสังกัดสำ นักงานคณะ
กรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน (สพฐ.) (http://
www.kruthai.info/view.php?article_id=
๓๔๓๙) ดังน้ันมหาวิทยาลัยและผู้ที่เกี่ยวข้องกับ
การท�าหลักสูตรการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศส 
โดยเฉพาะอย่างย่ิงคณะศึกษาศาสตร์หรือคณะ
ครศุาสตร ์ควรจะหันมามองถงึความสำ คญัของการ
เปิดสอนภาษาฝรั่งเศสเพื่อวิชาชีพครูให้มากยิ่งขึ้น
เพื่อสนองความต้องการของผู้เรียนในอนาคต
 สำ หรับมหาวิทยาลัยท่ีนักเรียนท่ีเรียนภาษา
ฝรั่งเศสในระดับชั้นมัธยมศึกษาปีที่ ๔–๖ ใน ๑๔ 
จงัหวดัภาคใตต้อ้งการเรยีนวชิาภาษาฝรัง่เศสตอ่ใน
ระดับสูงขึ้นนั้นมีตามล�าดับดังนี้ มหาวิทยาลัย
ศลิปากร (รอ้ยละ ๕๘.๕) จฬุาลงกรณม์หาวทิยาลัย 
(ร้อยละ ๕๗.๔) มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ (ร้อยละ 
๕๓.๕) มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ (ร้อยละ 
๔๔.๙) มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ (ร้อยละ ๓๗.๕) 
มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ (ร้อยละ ๓๕.๙) 
มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ (ร้อยละ ๒๔.๑) 
มหาวิทยาลัยขอนแก่น (ร้ อยละ ๑๑.๗) 
มหาวิทยาลัยนเรศวร (ร้อยละ ๗.๖) มหาวิทยาลัย
บูรพา (ร้อยละ ๗.๑) ผลการวิจัยนี้แสดงให้เห็นว่า
นักเรียนโดยส่วนใหญ่ต้องการศึกษาต่อ และเรียน
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ภาษาฝร่ังเศสในระดับอุดมศึกษาในมหาวิทยาลัย
ของรัฐในส่วนกลางที่มีชื่อเสียงอันดับต้น ๆ ของ
ประเทศ เปนที่ยอมรับกันโดยทั่วไปว่าความมีช่ือ
เสียงและความน่าเช่ือถือของมหาวิทยาลัยเปนปจจัย
สำ คัญที่มีผลต่อการเลือกเข้าศึกษาต่อในระดับ
อดุมศกึษาของนกัเรยีนระดับมัธยมศึกษาเปนอย่าง
มาก (พิศมัย เพียรเจริญ, ๒๕๕๔) 
 เปนทีน่า่สงัเกตว่านักเรียนระดับมัธยมศึกษา
ใน ๑๔ จังหวัดภาคใต้ต้องการเรียนภาษาฝรั่งเศส
ที่มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์เปนลำ ดับที่ ๔ โดย
ต้องการเรียนท่ีวิทยาเขตหาดใหญ่มากท่ีสุด (ร้อยละ 
๕๖.๖) รองลงมาคือที่ วิทยาเขตภูเก็ต (ร้อยละ 
๓๓.๘) วิทยาเขตสุราษฎร์ธานี (ร้อยละ ๖.๕) 
วิทยาเขตปตตานี (ร้อยละ ๒.๗) และวิทยาเขตตรัง 
(ร้อยละ ๐.๔) ตามลำ ดับ ทั้งนี้ปจจัยที่มีผลต่อการ
เลือกเรียนท่ีวิทยาเขตหาดใหญ่น้ีมาจากเหตุผลที่
สำ คัญคือ ไม่ไกลจากภูมิลำ เนา (ร้อยละ ๗๙.๐๕) 
เปนมหาวิทยาลัยท่ีมีชื่อเสียง (ร้อยละ ๕๙.๑๒) 
ชอบใช้ชีวิตในภาคใต้ (ร้อยละ ๓๖.๑๔) และไม่มี
ความกังวลต่อเหตุการณ์ความรุนแรงอันเนื่องมา
จากความไม่สงบในจังหวัดชายแดนใต้ (ร้อยละ 
๓๕.๑๓) เปนตน้ จะเห็นไดว่้าปจจบุนัมหาวิทยาลยั
สงขลานครินทร์เปนมหาวิทยาลัยหลักของภาคใต้
ที่มีชื่อเสียงเปนท่ีรู้จักและได้รับความไว้วางใจใน
คุณภาพจากสังคมมาเปนเวลานานและมีนักศึกษา
ส่วนใหญ่มีภูมิลำ เนามาจากจังหวัดทางภาคใต้มาก
ที่สุด การที่นักศึกษาเปนคนพื้นเพเดิมจากภาคใต้
กจ็ะสง่ผลดหีลายประการใหแ้ก่นักศึกษา คือ ทำ ให้
นักเรียนสามารถใช้ชีวิตได้ง่ายข้ึน เพราะมีความคุ้นชิน
กับสภาพแวดล้อม กับวิถีชีวิต กับขนบธรรมเนียม
ประเพณี และคนในท้องถิ่นเปนอย่างดี อีกทั้งยัง
ช่วยให้นักศึกษาประหยัดค่าใช้จ่าย เพราะบางคน
ยังได้อาศัยอยู่กับครอบครัว หรือเมื่อต้องการจะ
กลับภูมิล�าเนาเพ่ือไปเย่ียมครอบครัวก็สะดวก

มากกว่า เพราะไม่ต้องเดินทางไกลและไม่ต้องเสีย
ค่าใช้จ่ายสำ หรับการเดินทางมาก นอกจากน้ีนักเรียน
ที่ เรียนภาษาฝรั่งเศสในระดับชั้นมัธยมศึกษา
ปีที่ ๔–๖ ใน ๑๔ จังหวัดภาคใต้ส่วนหนึ่งต้องการ
เรียนภาษาฝรั่งเศสที่วิทยาเขตภูเก็ต ซึ่งสอดคล้อง
กับงานวิจัยของ เกศินี ชัยศรี (๒๕๕๒) ที่พบว่า 
นักเรียนในจังหวัดภูเก็ตคิดว่ามหาวิทยาลัยในท้องถ่ิน
ควรเปดิหลกัสตูรเกีย่วกับภาษาฝรัง่เศส และหากมี
การเปิดหลักสูตรภาษาฝรั่งเศสก็มีความสนใจที่จะ
เรยีนตอ่ ทัง้นีเ้พราะหากนกัเรยีนเรยีนภาษาฝรัง่เศส
ที่วิทยาเขตภูเก็ตก็จะมีโอกาสได้ฝกการใช้ภาษา
ต่างประเทศกับเจ้าของภาษาโดยตรงมากกว่า
วิทยาเขตอื่น ๆ 
 ปจจัยที่สำ คัญอีกอย่างหนึ่งที่มีผลต่อการ
เลือกเรียนที่วิทยาเขตหาดใหญ่ของนักเรียนคือ 
นักเรียนเหล่านี้คิดว่าไม่มีความกังวลต่อเหตุการณ์
ความรนุแรงอันเนือ่งมาจากความไมส่งบในจงัหวดั
ชายแดนใต้ เปนที่ทราบกันดีว่าสถานการณ์ความ
ไม่สงบในสามจังหวัดชายแดนภาคใต้ ซึ่งเกิดขึ้น
ต้ังแต่ปี พ.ศ. ๒๕๔๗ และยดืเยือ้มาจนถงึปจจบัุน
ได้ส่งผลกระทบให้แก่ทุกวงการ ทั้งในด้านความ
มั่นคง เศรษฐกิจ สังคม การเมือง และการศึกษา 
มหาวทิยาลยัสงขลานครนิทร ์วทิยาเขตปตตานเีปน
อีกองค์กรหนึ่งที่ได้รับผลกระทบจากเหตุการณ์
ความรุนแรงนี้ โดยเฉพาะอย่างยิ่งการรับนักศึกษา 
ซึ่งไม่สามารถรับได้ตามแผนการรับนักศึกษาของ
แต่ละปี จำ นวนนักศึกษาบางสาขาลดลงอย่างมาก 
โดยเฉพาะอย่างย่ิงสาขาวิชาภาษาฝรั่งเศส คณะ
มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัย
สงขลานครินทร์ ผลการวิจัยครั้งนี้แสดงให้เห็น
ชัดเจนว่านักเรียนมัธยมศึกษาในภาคใต้ส่วนใหญ่
ต้องการเรียนภาษาฝรั่งเศสที่วิทยาเขตหาดใหญ่
และภูเก็ต มีจำ นวนน้อยมากที่ต้องการมาเรียนที่
วิทยาเขตปตตานี ท้ังท่ีจริง ๆ แล้วยังมีนักเรียน
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ระดับมัธยมศึกษาในภาคใต้อีกส่วนหนึ่งที่ยังเห็น
ความสำ คัญของภาษาฝรั่งเศส และต้องการเรียน
ภาษาฝรั่งเศสต่อในระดับอุดมศึกษา 
 กล่าวโดยสรุปผลการวิจัยครั้งนี้ทำ ให้ได้
ทราบถึงความต้องการ และแนวโน้มการเรียน
ภาษาฝรั่งเศสในระดับอุดมศึกษาของนักเรียน
มธัยมศึกษาตอนปลายจากโรงเรยีนใน ๑๔ จงัหวัด
ภาคใต้ และได้แสดงให้เห็นว่าการเรียนการสอน
ภาษาฝรั่งเศสในประเทศไทยที่แม้ว่าได้รับความ
นยิมนอ้ยลงกวา่ภาษาตา่งประเทศอืน่ ๆ  มากกต็าม 
แต่ก็ยังมีนักเรียนและนักศึกษาที่สนใจเรียนภาษา
ฝรัง่เศสในระดบัมธัยมศกึษา และระดบัอดุมศกึษา
อยู่จำ นวนหน่ึง ด้วยเหตุผลหลัก ๆ  คือจะได้ใช้ภาษา
ฝรั่งเศสเปนเครื่องมือในการศึกษาต่อในระดับที่
สูงข้ึน และการประกอบอาชีพในอนาคต ผลการวิจัย
ครั้งนี้จะเปนข้อมูลที่สำ คัญสำ หรับผู้ที่เก่ียวข้องกับ
การจัดการเรียนการสอนภาษาฝร่ังเศสในประเทศไทย 
อาทเิชน่ ครผููส้อนและผู้บริหารในระดับมัธยมศึกษา
และระดับอุดมศึกษา ศูนย์พัฒนาการเรียนรู้ภาษา
ฝร่ังเศสประจำ ภูมิภาคต่าง ๆ  สำ นักงานความร่วมมือ
ทางด้านภาษาฝร่ังเศส สถานเอกอัครราชทูตฝร่ังเศส

ประจำ ประเทศไทย เปนต้น ในการพัฒนาและ
ปรับปรุงหลักสูตรรวมทั้งการจัดการเรียนการสอน
ภาษาฝรั่งเศสในประเทศไทยต่อไปในอนาคต โดย
จะต้องจัดตามความต้องการของผู้เรียนและให้
ทันสมัยสอดคล้องกับความเจริญก้าวหน้าทางด้าน
ต่าง ๆ และควรเน้นการเปิดสอนภาษาฝรั่งเศส
เฉพาะดา้นหรอืภาษาฝรัง่เศสเพือ่อาชพีทีส่อดคลอ้ง
กบัความตอ้งการของตลาดแรงงานเพ่ือผลติบณัฑติ
ทีม่คีณุภาพ และตรงกบัสาขาอาชพีทีเ่ปนทีต่อ้งการ
ของตลาดแรงงานด้วย อีกท้ังจะต้องร่วมมือกัน
เพื่อช่วยทำ ให้นักเรียนและนักศึกษาได้เข้าใจ และ
เล็งเห็นถึงประโยชน์ของภาษาฝร่ังเศสท่ีจะเปน
พ้ืนฐานสำ คญัสำ หรบัการเรยีนต่อในสาขาอืน่ ๆ  ใน
ระดับสูงขึ้น และในการประกอบอาชีพ และได้เห็น
ถงึความสำ คญัและบทบาทของภาษาฝรัง่เศสในเวที
โลกให้มากยิ่งขึ้น ดังที่ วีรชัย พลาศรัย (๒๕๕๖, 
หนา้ ๘๗) ไดก้ล่าวว่า “ในเวทีโลกนัน้ภาษาฝร่ังเศส
ยังคงมีบทบาทสำ คัญอยู่มาก และเป็นภาษาที่เป็น
ปจจัยที่สามารถเพิ่มศักยภาพของบุคคลที่ ทำ งาน
ในเวทีโลกในหลาย ๆ สาขา” ทั้งนี้เพื่อประโยชน์
ของผู้เรียนเองในอนาคตต่อไป
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